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»آنی ارنو« نویسنده زن فرانسوی و 
برنده نوبل ادبیات۲۰۲۲ چگونه زبانی در ادبیات 
فرانسه دارد؟ سهل و ساده یا سخت وپیچیده و 

خاص پسند؟
ترجیح می دهم خانم ارنو را با زنان نویســند ه مان 
مقایسه کنم. می خواهم همین جا قلم او را مستقیما 
به خانم های نویسنده کشــورمان ارجاع دهم و در 
حوزه زبان هم کار او را با آنها مقایســه کنم. کسانی 
مانند خانم ســیمین دانشــور. به دلیل اینکه خانم 
ارنو کاملا زبان زنانه ای دارد. از این جهت می گویم 
زنانه کــه خیلی به جزئیات توجه می کند و ســاده 
می نویسد. ترجمه آثار خانم »آنی ارنو« برایم بسیار 
راحــت بــود. به دلیل 
اینکه ســاده نویس 
اســت و در عیــن 
حال بــه جزئیات 
توجــه می کند. 
به گمانم آنچه 
باعث شد برنده 
نوبل۲۰۲۲ شود، 
همین نکته بود. 
یعنی در هر 

زبانی نوشته های این نویسنده زن فرانسوی برگردان 
شود، احساس می کنید به همان زبان نوشته شده. در 

واقع بوی ترجمه را احساس نمی کنید.
تکنیک داســتان پردازی خانم ارنو 
به چه شکل است؟ به نویسندگان ایرانی اشاره 
کردید. میان نویسندگان ایرانی هم کم نداریم که 
در تکنیک، صناعت، ساختار و پیرنگ داستان 

تبحر داشته باشند.
درباره تکنیک داستان پردازی خانم ارنو نمی توانم 
زیاد توضیح دهم چون ســاده و صریح باید بگویم 
که تکنیک کار را چندان نمی شناســم. همین قدر 
می توانم بگویم کــه خانم ارنو مشــاهده گر قوی  و 

درخشانی است. او هر آنچه را می بیند، می نویسد.
در یک کلام عینی گراست، درست 

است؟
شــاید بتوان چنین گفــت. او آنچــه را می بیند، 
می نویســد و به همین دلیل اســت که مجموعه 
کتاب هایش اغلب نوعی خودزندگینامه نویسی است. 
حتی ۲کتابی که من ترجمه کردم یعنی »جایگاه« 
و »دختر دیگر« هــر دو بخش هایی از زندگی اش را 
روایت کرده. در روایتــش از بخش های زندگی اش 
لاجرم بخش هایی از جامعه فرانسه و تاریخ فرانسه 
هم بازگو می شــود و چندان سعی نمی کند روایت 
داستانی به آن بیفزاید. این ویژگی بارز نوشته های 

خانم ارنوست.
به »جایگاه« و »دختر دیگر« اشاره 
کردید که به نوعی خود زندگینامه نویسی است. 

شاید در بدو امر برای مخاطبان ایرانی این شائبه 
پیش بیاید که چون برنده نوبل امســال 
کارش را با زندگینامه نویسی شروع 
کرد، نوعی ضعف محسوب 
می شود. از نظر شما چگونه 

است؟ اگر اطلاعاتی دارید ادامه کارهای خانم 
ارنو چگونه بوده؟ او اصلا تا امروز داستان و رمان 

نوشته است؟
به نظر می رسد که نقطه ضعف نیست و وقتی جایزه 
نوبل را به خانه برده، مهر تأییدی بر کارها و نوشته ها 
و نوع نگرشش است. در فرانسه هم جدای از اینکه 
برنده نوبل باشد یا نباشد، پیش از این به یک نویسنده 
شناخته شده تبدیل شده بود. به کتاب هایش به عنوان 
بخشی از جامعه شناسی فرانسه نگریسته می شود. 
خودزندگینامه هایی که او نوشــته به قدری بخش 
داستانی اش کم است و روایت های داستانی در آنها 
کمرنگ که می توان ارجاع داد و گفت که در آن دوره 
و برهه زمانی که او از آنها می نویسد، مردم در فرانسه 

چنین زندگی می کردنــد. به نظر من نکته 
مثبتی در کارنامه کاری این نویسنده 
محسوب می شــود. ریزه کاری های 
داســتانی را به مجموعــه و روایت 
اضافه نکرده و با ایــن حال روایتش 
خواندنی و جذاب است. کتاب های 
او در فرانسه جذاب است اما به هیچ 

عنوان عامه پسند نیست.

شباهت برنده نوبل با سیمین دانشور
گفت وگو با دینا کاویانی، مترجم کتاب های »آنی ارنو« برنده نوبل ادبیات۲۰۲۲

فرشاد شیرزادیگزارش
روزنامه نگار

نشست فلسفیرمان

دریچهرمان

مقایسه هایدگر و ویتگنشتاین
نشســت هفتگــی شــهر 
کتاب، سه شنبه ۲۷دی ماه 
ســاعت۱۵ با ســخنرانی 
احســان کریمی ترشیزی 
به بحث دربــاره »هایدگر و 
ویتگنشــتاین: مقایسه ای 
از نظرگاه انسان شناســی 
فلسفی« اختصاص دارد. این 

بحث تحقیقی است در مبانی اندیشه های هایدگر و ویتگنشتاین، 
از یک نظرگاه انسان شناسی. از این رو، هدفی که در پی آن است، 
گرچه بی ســابقه نیســت، بلندپروازانه و تا حدی مخاطره آمیز 
اســت، چراکه می کوشد این ۲فیلســوف بزرگ قرن بیستمی 
را، که آنها را برجسته ترین نمایند گان ۲سنت فلسفی به ظاهر 
متفاوت می انگارند، در حد توان و مایه خود، در یک گفت وگوی 
فلسفی سازنده وارد کند.  دکتر احسان  کریمی ترشیزی برگزیده 
هفتمین و هشتمین دوره جایزه دکتر رضا داوری اردکانی شده 
است. علاقه مندان می توانند این نشست را از اینستاگرام مرکز 
فرهنگی شهرکتاب به نشانی ketabofarhang، کانال تلگرام 
bookcitycc و صفحه این مرکز در سایت آپارات پیگیری کنند.

یادبود ابوالفضل خطیبی
مراســم یادبــود ابوالفضل 
خطیبی، شاهنامه شــناس 
برگزار می شــود. به گزارش 
همشــهری، این مراســم 
با همــکاری قطــب علمی 
فردوسی و شاهنامه و انجمن 
پایندان، خردسرای فردوسی 
و کارگروه حماسی انجمن 

ترویج، امروز شنبه ۲۴دی ماه از ســاعت۱۱ صبح در کتابخانه 
قطب علمی فردوسی و شاهنامه، دانشکده ادبیات و علوم انسانی 
دانشگاه فردوسی برگزار و همزمان در صفحه مجازی قطب علمی 
و خردسرای فردوســی نیز پخش می  شود. محمدجعفر یاحقی 
استاد دانشگاه، ســجاد آیدنلو استاد دانشگاه و شاهنامه شناس، 
یامان حکمت تقی  آبادی اســتاد دانشگاه و شــاهنامه پژوه و... 
سخنرانان این مراسم هستند. مراسم تشییع و خاکسپاری پیکر 
ابوالفضل خطیبی، شاهنامه شناس و متولد سال۱339 که بر اثر 
پیوند ناموفق کبد از دنیا رفته بود، پنجشنبه، ۲۲دی ماه با حضور 
همکاران او در مرکز دایره المعارف بزرگ اسلامی و فرهنگستان 
زبان و ادب فارسی در قطعه نام آوران بهشت زهرا)س( برگزار شد.

جنگ
رمان »جنگ« نوشــته »لویی 
فردینان ســلین« را زهرا خانلو 
به فارسی برگردانده و به تازگی از 
سوی نشر نو منتشر شده است.

در تابستان سال۲۰۲۱ خبری منتشر شد که جهان ادبیات را 
شگفت زده کرد. 3 اثر این غول ادبی جهان که در روزگار حیاتش 
مفقود شده بود سرانجام پیدا شــد؛ دستنویس هایی که شاید 
خوانندگان ادبیات بیش از نویسنده مشتاق بودند که پیدا شود. 
بالاخره انتشارات گالیمار در بهار سال بعد از میان این نسخه های 
دست نوشته نخســتین رمان را چاپ کرد؛ جنگ. گویی سلین 
چند دهه پس از مرگ نیز حرف های دیگری درباره جنگ دارد 
که با جهان بگوید. رمان جنگ روایت لحظات حضور سلین جوان 
است در جنگ، زخمی شدنش، بستری شدنش، و آنچه می توان 
زوال و سقوط کشور او و دیگر کشورهای درگیر دانست. برخی 
منتقدان ادبی معتقدند که این رمان از دیگر شاهکار سلین یعنی 
»سفر به انتهای شب« نیز بزرگ تر است. لویی فردینان سلین، 
 زاده ۲۷می  ۱89۴ و درگذشته یکم جولای۱96۱، نویسنده و 
پزشک فرانسوی بود. نشر نو این رمان ۱88صفحه ای را به بهای 

8۰هزار تومان منتشر کرده است.

میان تخت و گور 
کتاب »میان تخــت و گور« 
نوشــته »زولفــو لیوانلی« را 
محمدامیــن ســیفی اعلا به 
فارسی برگردانده و به تازگی 

از سوی نشر نو منتشر شده اســت. زولفو لیوانلی تمام نام  
اشخاص را حذف می کند و مختصاتی ورای تاریخ و جغرافیا 
به رمان خود می بخشــد، میان تخت ها و گورها در سراسر 
جهان. این رمــان، چهارمین اثر زولفو لیوانلی، نویســنده 
و موزیسین ترک اســت که در ایران منتشر می شود. قشر 
کتابخوان کشــور ما پیش از این، »یک گربه، یک مرد، یک 
مرگ« )رمان(، »چراغ های روشن شهر بزرگ« )مجموعه 
داستان( و »زمین آهن است آسمان مس« )فیلمنامه( را از 
این نویسنده بزرگ خوانده اند. کتاب حاضر تا کنون ۴3بار 
در ترکیه به چاپ رســیده، به زبان های بســیاری ترجمه 
شده و در کشورهای یونان، اســپانیا، چین و کره جنوبی در 
لیست پرفروش ترین ها جای گرفته اســت. زولفو لیوانلی 

)زاده ۲۰ژوئن۱9۴6( است. 
نشــر نو این رمان ۱۵۵صفحه ای را به بهای 8۰هزار تومان 

منتشر کرده است.

»آنی ارنو« چندی پیش جایزه نوبل ادبیات را از آن 
خود کرد. ارنو رمان نویس و داستان نویس نیست 
و مجموعه آثارش خود زندگینامه نویسی »عینی« 
است. به قول مترجم آثار او، دلیل موفقیت او همین 
موضوع است  و در کارهایش هیچ رد پایی از ایهام 

و تخیل بازآفرینی شــده هنری دیده نمی شود. 
دینا کاویانی نخستین مترجمی است که آثار »آنی 
ارنو« برنده نوبل۲۰۲۲ را به فارسی برگردانده است. 
او سال1391 دســت به ترجمه کتاب های ارنو زد 
و ۲کتــاب »جایگاه« و »دختر دیگر« او از ســوی 
انتشارات مؤسسه همشهری راهی بازار کتاب شد. 
گفت وگوی ما با دینا کاویانی درباره زبان داستانی 
ارنو، تکنیک و جهان بینی این زن فرانسوی است که 

در ۸۲سالگی نوبل ادبیات را برد.

در مقایســه با نویســنده ای مانند 
»آنتوان دوســنت اگزوپری« چه تفاوتی دارد؟ 
اگزوپــری میــان مخاطبان کتــاب در ایران 
بسیار شــناخته شده اســت و او هم به نوعی 
خودزندگینامه نوشته و رمان ها و داستان هایش 
وصف حال خودش اســت؛ چه در »شــازده 
کوچولو«، »خلبان جنگ« و »پســت جنوب«. 
در مقایسه بااین غول های بزرگ ادبیات فرانسه 

خانم ارنو چقدر می تواند عرض اندام کند؟
من هم مانند شما او را با اگزوپری مقایسه می کنم 
که کتاب هایــش را خوانــده ام. خانــم ارنو خیلی 

واقع گرایانه تر می نویسد.
جریان ســیال ذهن و سابجکتیو در 

داستان های خانم ارنو کم رنگ است؟
بله. شما باید روی »شــازده کوچولو« تأمل کنید تا 
دریابید »شازده کوچولو« خود اگزوپری است. آن 
»گل سرخ« تا یک جاهایی می تواند همسرش باشد. 
شــاید این را یک خواننده عادی برداشت نکند. هر 
کسی هم می تواند برداشــت متفاوتی از این کتاب 
داشته باشد. در »خلبان جنگ« هم به همچنین. اما 
در رمان »جایگاه« خانم ارنو خیلی واضح می گوید 
این شخصیت منم! آن کسی که مُرد، پدر من است. 
آن کســی که کافه اش تعطیل می شود و حقوقش 
قطع شده، مادر من است. آن کسی که در خانواده 
همسرش جایگاه اجتماعی و اقتصادی بالاتری دارد 
و ناچارم نکاتی را پنهان کند، منم. این منم که 
ابایی از گفتن همه اینها ندارم. این همه 
واقع گرایانه با موضوع برخوردکردن و 
گفتن به نظرم نشــان از آن دارد که 
می خواهد حرفش را با شــجاعت 
بیان کند. این بــا اگزوپری که 
همه  چیز را در فضایی داستانی 
می گوید، متفاوت است. در 
داستان های اگزوپری هر 
خواننــده ای می توانــد 
برداشــتی متفــاوت 
داشته باشــد. به نظرم 
همیــن واقع گرایانه 
بودنش است که او را 
بدین اندازه محبوب 

می کند.


